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Аннотация. В статье рассматривается роль знания языка как ресурса в процессе 
адаптации и последующей интеграции мигрантов в полиэтнических обществах. 
Исследуется опыт изучения данной проблемы в Испании. Представлен краткий 
обзор миграционного движения на Иберийском полуострове и лингвистиче-
ская ситуация в стране, оказывающая непосредственное влияние на процесс 
адаптации и интеграции мигрантов различных этнических групп. В результате 
анализа выявлены отличительные особенности интеграции испаноязычных 
иммигрантов и определены различные функции языка в процессе интеграции 
испаноговорящих и неиспаноговорящих иммигрантов. На основе обзора иссле-
дований испанских социологов показана роль знания языка принимающего 
общества в социальной и культурной адаптации. В статье выделяются два этапа 
иммиграции представителей разных этнических групп на территорию Испании. 
На первом этапе, в 60 – 70-х гг. XX в., иммигранты составляли всего 1% населе-
ния, живущего в стране, и состояли преимущественно из представителей евро-
пейских стран. С конца 90-х гг. XX в. в Испании начинается быстрый рост при-
тока мигрантов и происходят сдвиги в его этническом составе. Увеличиваются 
миграционные потоки из стран Латинской Америки. Таким образом, возникает 
деление иммигрантов на испаноговорящих и неиспаноговорящих, что создаёт 
проблему неравных условий адаптации и интеграции в принимающее обще-
ство. С одной стороны, знание испанского языка даёт представителям латино-
американских стран определённое преимущество, с другой – испаноязычным 
иммигрантам приходится адаптироваться к языковой ситуации на конкретных 
территориях самой поликультурной Испании. Лингвистические различия, суще-
ствующие между вариантами испанского языка, становятся особенно значимы 
для адаптационного процесса мигрантов. В статье уделяется особое внимание 
восприятию различных вариантов испанского языка. Показано, что в про-
цессе интеграции испаноязычных мигрантов приобретает особое значение их 
идентификация. Национальный вариант испанского языка является при этом 
определяющим фактором для характеристики групповой принадлежности. 
Характер миграции, экономический или личный (воссоединение семьи), ока-
зывает влияние на приспособление или глубокую интеграцию в принимающую 
среду. В современных условиях, когда российское общество решает проблемы 
регулирования притока и адаптации иммигрантов, изучение этих процессов 
в Испании может стать дополнительным ресурсом для совершенствования 
интеграционных процессов в России.

Ключевые слова: адаптация, социолингвистическая интеграция, язык, 
вариант языка, знание языка, испаноязычные и неиспаноязычные мигранты, 
восприятие, идентичность
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Проблеме адаптации и дальнейшей интеграции мигран-

тов в принимающее общество сегодня уделяется значитель-
ное внимание во всех странах Западной Европы и, конечно, 
в Испании. Этот вопрос не теряет своей актуальности и для 
России, поскольку наша страна сравнительно недавно стол-
кнулась с массовым притоком иммигрантов. Появление 
новой категории мигрантов после распада СССР, изменение 
их состава, низкий уровень знания русского языка частью 
мигрантов, – таковы лишь некоторые вопросы, которым посвя-
щены исследования российских учёных-социологов [Ивахнюк 
2015]. Естественно, в каждой стране при анализе проблемы 
интеграции учитываются и исторические особенности, и совре-
менные реалии. Тем не менее знание и переосмысление опыта 
других стран становится дополнительным ресурсом для реше-
ния проблем адаптации и интеграции инокультурных мигран-
тов в местные сообщества. В России этими проблемами зани-
маются специальные подразделения в институтах Российской 
академии наук, в том числе в Институте социологии РАН, 
ИЭМИ РАН, ИМЭМО РАН, Академии народного хозяйства 
и других учреждениях. Данный вопрос является предметом 
исследования таких известных российских учёных-социологов, 
как Витковская Г. С., Дробижева Л. М., Зайончковская Ж. А., 
Мукомель В. И.

Знакомство с опытом интеграционной политики 
Испании может иметь значение для России по причине извест-
ного сходства ситуации: в обеих странах проблема интеграции 
решается и в силу перемещения внутренних инокультурных 
мигрантов, и в силу притока инокультурных иммигрантов. 
В этой связи интересны научные исследования испанских 
социологов последнего десятилетия – Морено Фернандес, Росио 
Караведо, Рудольфо Гутьерес Паласьо, работы которых содер-
жат социологические данные и освещают вопросы интеграции 
мигрантов в испанское общество, значение знания языка, 
социолингвистическую интеграцию испаноговорящих мигран-
тов, взаимосвязь языка, восприятия и идентичности.

Очевидно, что процесс интеграции сам по себе доста-
точно сложный и зависит от множества факторов. Знание 
языка является элементом стратегии, которую иммигрант 
может использовать, чтобы ускорить, затормозить или пре-
пятствовать своей интеграции. В данной статье предпри-
нята попытка проанализировать, какие преимущества даёт 
иммигранту знание языка страны пребывания, насколько от 
этого зависит процесс адаптации и последующей интеграции, 
в какой мере это влияет на интеграционный процесс испаного-
ворящих и неиспаноговорящих иммигрантов. Рассматривается, 
с какими трудностями сталкиваются мигранты, какие фак-
торы влияют на интеграцию иммигрантов из разных стран 
в Испании.

Знание языка является 
элементом стратегии, 
которую иммигрант может 
использовать, чтобы 
ускорить, затормозить 
или препятствовать своей 
интеграции.
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В первую очередь важно представлять общую историче-

скую картину миграционного движения на Иберийском полуо-
строве. Миграционные потоки, принятые в течение 60 – 70-х гг. 
XX в., едва составляли 1% населения Испании [Colectivo 2005] 
и состояли преимущественно из представителей развитых 
стран – Португалии, Великобритании, Германии и Франции 
[Colectivo 2003]. С конца 1990-х гг. Испания испытала бес-
прецедентный рост числа иммигрантов и превратилась за 
несколько лет из страны эмигрантов в страну, принимаю-
щую огромное количество мигрантов. Кроме того, в конце 
1990-х и начале 2000-х гг. произошли качественные сдвиги 
в составе иммиграции. Этот, второй, миграционный период 
характеризуется прибытием большого количества иммигран-
тов в поисках улучшения экономического положения и тру-
доустройства, что не было свойственно (по крайней мере, 
в большинстве случаев) иммиграции первого этапа. В 1995 г. 
население, происходящее из развитых стран, ещё составляло 
больше половины иммигрантов, в 1997 г. представители раз-
вивающихся стран вышли на первое место, а в 2002 г. уже 
составляли 70% всего населения иммигрантов [Colectivo 2003].

На увеличение миграционных потоков и изменение 
их состава оказали влияние два фактора: подъём экономики 
в Испании в последние десятилетия XX в. и экономический 
кризис в менее развитых странах. Непрерывный рост насе-
ления иммигрантов в Испании начинается в 1998 г. и про-
должает увеличиваться как по скорости пребывания, так 
и по численности до конца первого десятилетия XXI в., когда 
эта иммиграция начинает ослабевать и уменьшаться в связи 
с кризисом 2008 г. Таким образом, анализ второго периода 
миграции показал, что это был этап, отличительной особенно-
стью которого стало краткосрочное массовое включение значи-
тельного количества людей из разных стран, что, естественно, 
спровоцировало важные изменения в социальной структуре 
принимающего общества.

Кроме того, в зависимости от периода пребывания 
изменился и национальный состав иммигрантов. На первом 
этапе это были в основном представители Марокко и ино-
странцы с севера Европы с определённым экономическим 
положением: в 1995 г. представители развитых стран состав-
ляли половину иммигрантов. После марокканцев наиболь-
шую долю составляли иммигранты из Великобритании, 
Германии и Португалии. Например, в 1990-х гг. иммигранты 
из Великобритании составляли 11% от иностранного населе-
ния, а в 2002 – только 6%. При этом количество иммигрантов 
из Южной Америки поднялось до 32%. Очень показателен 
также рост миграционных потоков из Марокко и Румынии. 
Так, например, в 1996 г. в Испанию из Румынии приехали 
1814 иммигрантов, а в 2002 – 66 226. Если миграционный 
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поток из Марокко был постоянен всегда, то количество имми-
грантов из Эквадора и Румынии и, в меньшей степени, из 
Колумбии, Боливии и Перу значительно увеличилось именно 
в этот период. Таким образом, некоторые латиноамериканские 
государства из стран, принимающих европейское население, 
превратились в поставщиков большого количества иммигран-
тов в различные государства Европы, среди которых Испания 
заняла одно из первых мест.

Изменение направления миграционных потоков, целью 
которых ранее были в основном США, можно рассматривать 
как результат различных факторов. Наряду с экономическим 
развитием Испании в конце 1990-х гг., которое способствовало 
большей экономической стабильности и большему предложе-
нию по трудоустройству в определённых секторах промыш-
ленности, нужно учитывать также благоприятные условия 
миграционной политики испанского государства в отличие от 
ограничений, установленных североамериканским правитель-
ством, ужесточённых в последние годы [Gratius 2005].

С лингвистической точки зрения, испаноязычные имми-
гранты значительно отличаются от остальных, поскольку 
процесс их интеграции происходит другим путём, отличным 
от интеграции неиспаноговорящих иммигрантов. Очевидно, 
что при исследовании данной проблемы важно принимать 
во внимание лингвистическую ситуацию в самой Испании. 
С одной стороны, на полуострове существуют территории, 
имеющие специфические языковые особенности, которые спо-
собствуют появлению различных коммуникативных ситуаций. 
Так, наряду с зонами центральной части полуострова, встре-
чаются двуязычные зоны и зоны, на которых существуют 
варианты, сильно отличающиеся от нормативного испанского 
языка. С другой стороны, иммигранты используют свой соб-
ственный национальный вариант языка, присущий региону их 
происхождения. Различные этнические группы (как испано-
говорящие, так и нет) прибывают в поисках лучших условий 
жизни, многочисленные национальные варианты испанского 
языка «оседают» в Испании и оказывают влияние на терри-
ториальные варианты, распространённые на полуострове, то 
есть лингвистические системы иммигрантов отражаются на 
лингвистической панораме Иберийского полуострова.

Прежде чем обсуждать социолингвистическую интегра-
цию иммигрантов в Испании, важно установить различие между 
испаноговорящими и неиспаноговорящими. В последнем случае 
процесс интеграции этих индивидов проходит через обучение 
и усвоение испанского языка – очевидный способ для обще-
ния с принимающим обществом, и, соответственно, для после-
дующей интеграции. Испаноязычные мигранты по прибытии 
в Испанию сталкиваются с другой проблемой: разнообразием 
вариантов испанского языка, в той или иной степени зависящих 

Различные этнические 
группы (как испаноговоря-
щие, так и нет) прибывают 
в поисках лучших условий 
жизни, многочисленные 
национальные вари-
анты испанского языка 
«оседают» в Испании 
и оказывают влияние на 
территориальные вари-
анты, распространённые 
на полуострове, то есть 
лингвистические системы 
иммигрантов отража-
ются на лингвистической 
панораме Иберийского 
полуострова.
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как от происхождения самого иммигранта, так и от принимаю-
щего сообщества. Миграционные потоки приводят к контакту 
различных вариантов испанского языка, что выявляет важные 
социолингвистические и прагматические различия, которые 
напрямую влияют на процесс интеграции в принимающее обще-
ство [Moreno-Fernández 2006, 2009; Caravedo 2010].

В большинстве случаев сами говорящие не осознают эти 
различия, поэтому возникшие при общении проблемы объяс-
нимы безграмотностью индивида. [Kluge 2007: 69]. Общество 
не принимает ошибки со стороны говорящего на своём языке, 
и этот факт отрицательно отражается на иммигранте, так как 
заставляет его сомневаться в правильности своего варианта 
языка и, соответственно, «оказывает влияние на его иден-
тичность как личную, так и групповую, т. е. на процесс его 
интеграции» [Caravedo 2010: 21]. С лингвистической точки 
зрения, миграционные потоки испаноязычного населения при-
водят к контакту вариантов одного и того же языка. Согласно 
Морено Фернандес, одно из возможных последствий такого 
контакта – явление лингвистической конвергенции и дивер-
генции [Moreno-Fernández 1998: 257 – 258].

Английский социолингвист Питер Траджил подчёр-
кивал, что ситуации контактов различных вариантов языка 
неизбежно приводят к лингвистическим изменениям [Trudgill 
1986]. Для объяснения причины, по которой говорящие изме-
няют своему способу говорения даже при использовании взаи-
мопонятных диалектов, Траджил базировал свои исследования 
на теории коммуникативной адаптации1. Процесс адапта-
ции преследует три цели: социальное одобрение собеседника, 
эффективную коммуникацию и поддержку социально позитив-
ной идентичности. Индивиды, владеющие вариантом языка, 
ассоциирующимся с социальным престижем, влиянием и нор-
мой, будут с большей вероятностью поддерживать свои язы-
ковые навыки, в то время как говорящие на языке меньшего 
социолингвистического статуса будут иметь большую тенден-
цию к конвергенции с престижным узусом.

Понятно, что процесс адаптации не такой простой, как 
кажется, по крайней мере, не происходит осознанно, в про-
тивном случае говорящие на непрестижном варианте языка 

1 Автор теории коммуникативной адаптации Говард Джайлз утвержда-
ет, что когда люди взаимодействуют, они корректируют свою речь, тембр голоса 
и жесты, чтобы расположить других к разговору, таким образом обостряются 
либо нивелируются социальные различия между собеседниками при помощи 
вербальной и невербальной коммуникации [Giles 1991]. Теория коммуника-
тивной адаптации затрагивает прежде всего связи между языком, контекстом 
и идентичностью и определяется терминами лингвистической конвергенции 
и дивергенции. Конвергенция понимается как стратегия, посредством которой 
индивиды стараются адаптироваться к речи остальных с помощью использования 
значительного числа лингвистических единиц. Дивергенция, со своей стороны, 
это процесс, во время которого говорящие стараются выделить различия в речи 
своих собеседников.

Процесс адаптации пре-
следует три цели: соци-
альное одобрение собе-
седника, эффективную 
коммуникацию и под-
держку социально пози-
тивной идентичности.
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перестали бы его использовать [Caravedo 2004]. Вероятно, 
помимо факторов психосоциального порядка, в данном про-
цессе участвуют также факторы психолингвистического харак-
тера. Таким образом, степень социолингвистического сознания 
говорящих также влияет на степень конвергенции в процессе 
взаимодействия. Как отмечает Лопес Моралес, чтобы выбрать 
престижную форму, необходимо прежде всего знать общее 
количество вариантов: во-первых, говорящий должен иметь 
представление о существовании различных вариантов языка; 
во-вторых, чтобы определить, какой из них является наибо-
лее престижным, субъект должен осуществить социолингви-
стическую оценку. [López Morales 1989: 205] И здесь особое 
значение приобретает способ восприятия различных вариан-
тов языка.

Восприятие – это когнитивный механизм, который 
активизируется в первые годы жизни ребёнка, но не является 
постоянно активным на протяжении всей жизни человека. 
Способность к восприятию обратно пропорциональна степени 
овладения языком: по мере того, как индивид приближа-
ется к лингвистической зрелости, механизм восприятия будет 
постепенно дезактивироваться. По этой причине в ситуациях 
стабильных коммуникаций уровень восприятия снижается. 
В ситуации миграции, когда индивид вступает в контакт либо 
с другим языком, либо с вариантом языка, отличным от его 
собственного, этот механизм снова активизируется. В этот 
момент восприятие новой лингвистической системы будет осу-
ществляться при помощи первой, ранее приобретённой. Таким 
же способом в этом процессе будет участвовать уже имеющаяся 
система убеждений и взглядов, которая может отличаться от 
системы принимающего общества [Moreno-Fernández 2012]. 
Находясь в родной стране, то есть вне миграционного движе-
ния, все говорящие считают свой узус (общепринятое употре-
бление языковых единиц) нейтральным, поскольку не сталки-
ваются с использованием других вариантов. Таким образом, 
лингвистические различия, существующие между вариантами 
(своим и чужим), становятся заметны и различимы при мигра-
ционном движении, когда индивид оказывается в обществе, 
говорящем на языке, отличном от его собственного. С точки 
зрения населения принимающего, эти различия будут воспри-
няты как «чужие» и получат отрицательную оценку. Среди 
иммигрантов, наоборот, произойдёт негативное восприятие 
своего собственного варианта языка, так как лингвистические 
различия приведут к тому, что индивид будет чувствовать себя 
не принадлежащим к месту, где он теперь живёт, что повлияет 
на его идентичность.

Приобретение новых языковых навыков – непростой 
процесс, восприятие новой системы ценностей требует дол-
гого времени, поэтому адаптация не может произойти очень 
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быстро. Здесь основную роль играет хронологический фак-
тор. Признаком адаптации иммигранта станет восприятие им 
вариантов языка принимающего общества как нейтральных. 
Если вернутся к идее, что восприятие различных вариантов 
происходит через собственную лингвистическую систему, рас-
смотрение местного варианта как не имеющего отличий будет 
означать движение конвергенции по направлению к вари-
анту языка принимающего общества, и, как следствие, ста-
нет индикатором социолингвистической интеграции. Иначе 
говоря, социолингвистическая интеграция испаноговорящих 
иммигрантов «заставляет» эволюционировать механизм вос-
приятия вариантов языка принимающего общества, происхо-
дит развитие восприятия и признание его ценностей [Sancho 
Pascual 2013].

В процессе интеграции особое значение приобретает 
социальная идентичность испаноговорящих иммигрантов, 
позволяя, запрещая или препятствуя лингвистической конвер-
генции. Кроме того, личные качества и социальные характери-
стики иммигрантов также будут определять способ интеграции 
каждого индивида. А этот способ будет тесно связан, с одной 
стороны, с причинами, по которым иммигрант решил поки-
нуть свою страну; с другой стороны, с планами на будущее – 
решающим фактором степени интеграции.

Как было указано выше, мигранты, приезжающие 
в Испанию начиная с 1998 г., составляют по большей части 
население экономического типа, которое покидает родину 
в поисках экономической выгоды и трудоустройства в силу 
ограниченных возможностей развития в своей стране, что, без-
условно, отразится на интеграции иммигрантов как с точки 
зрения принимающего общества, так и их самих. По этой при-
чине нужно учитывать, во-первых, как сам индивид оценивает 
процесс своей миграции, во-вторых – отношение принимаю-
щего общества к иммигрантам.

Для правильного понимания процесса социальной инте-
грации иммигрантов необходимо различать два фактора: этап 
прибытия и тип иммиграции. Оба этих фактора повлияют на 
социальные отношения, которые установятся с принимающим 
обществом и отразятся на способе жизни в стране. Тип имми-
грации будет определяться характеристиками миграционных 
целей каждого индивида. При этом необходимо иметь в виду 
различные теории о происхождении и причинах международ-
ных миграций. Новые теории акцентируют внимание на самом 
индивиде и его окружении: решение о миграции принимается 
в семейном кругу и зачастую обусловлено экономическим 
положением семьи [Moreno-Fernández 2009]. Человек имми-
грирующий делает это ради улучшения своего экономического 
положения и положения своей семьи и, в конечном итоге, 
условий жизни для всех. Поэтому миграционный процесс 
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рассматривается как нечто коллективное. Доказательством 
является конечная цель этого проекта – воссоединение семьи. 
Иначе говоря, фактор, который будет определять тип имми-
грации и, тем самым, способ, по которому будет происходить 
интеграция, – произойдёт ли включение семьи индивида в его 
миграционный процесс или нет. Таким образом, каждый тип 
иммиграции в зависимости от цели будет иметь свои отличи-
тельные особенности.

Существует и другой фактор, связанный с миграционным 
процессом и зависящий от него, – причины, по которым каж-
дый индивид решает покинуть свою страну, будут определять 
его отношения с принимающим обществом и его интеграцию 
в него, поскольку ожидания будут разными. В этом смысле 
можно установить основное различие между теми, кто покидает 
свою страну по экономическим причинам с целью трудоустрой-
ства, и теми, кто делает это по причинам личного характера, не 
связанными с экономической ситуацией в его стране.

Со времени увеличения миграционных потоков 
в Испании (конец XX – начало XXI вв.) реакция принима-
ющего общества на представителей иммиграции, похоже, 
кардинально изменилась. Независимо от времени прибытия 
все представители иммигрантов оцениваются испанским обще-
ством по одним критериям, поскольку иммиграция последних 
лет состоит в основном из людей, живших в худших условиях 
и нестабильной ситуации в своей стране. Как считают иссле-
дователи, усиление негативного отношения к иммигрантам 
объясняется увеличением их числа, что воспринимается как 
угроза и для коллективной идентичности, и для экономиче-
ской ситуации (уровень безработицы, государственные расходы 
на иммиграцию). Однако статистика – социологические опросы 
испанского общества – не всегда подтверждает негативное 
отношение к представителям иммигрантов, иногда речь идёт 
о восприятии «навязанном», главным образом, политическими 
выступлениями и СМИ. Кроме того, одни исследования выяв-
ляют наличие сильного социального различия между испан-
цами и иммигрантами, другие подтверждают незначительное 
улучшение с течением времени межличностных отношений.

Основываясь на многочисленных работах о положении 
иммигрантов в Испании, стоит отметить, что иммигранты 
всегда воспринимаются в принимающем обществе как соци-
ально обозначенная группа, так что полная их интеграция 
представляется достаточно сложной. С одной стороны, перед 
нами две существенно различающиеся социальные группы, 
при этом иммигранты имеют низшее положение. С другой 
стороны, такое разделение осознаётся само по себе обеими 
группами. Таким образом, можно говорить о конфликте двух 
различных социальных групп. И здесь особое значение приоб-
ретает групповая идентичность.

Усиление негативного 
отношения к иммигрантам 
объясняется увеличением 
их числа, что восприни-
мается как угроза и для 
коллективной идентично-
сти, и для экономической 
ситуации (уровень безра-
ботицы, государственные 
расходы на иммиграцию).
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Согласно теории социальной идентичности, обоснован-

ной английским психологом Генри Тэджфелом, индивид опре-
деляется как член группы, поэтому эта группа в свою очередь 
является частью индивидуальной идентичности субъекта. 
Благодаря принадлежности к группе система норм, убеждений, 
ценностей и восприятия будет общей для группы и её членов. 
Социальная идентичность приобретает значение при сравнении 
с другими социальными группами и может быть позитивной 
и негативной [Tajfel 1984].

В процессе миграции в контакт входят чётко дифферен-
цированные группы, и в данной ситуации у иммигрантов может 
возникнуть чувство потери идентичности. При этом попытки 
сохранить свою идентичность отразятся как на стратегии инте-
грации и аккультурации, так и на психосоциальном состоянии. 
Низкий социальный статус иммигрантов может привести к отри-
цательной оценке социальной идентичности группы со стороны 
принимающего общества. В таких случаях группы прибегают 
к различным стратегиям с целью изменить или укрепить свою 
социальную идентичность. Чувство принадлежности к группе 
зависит от её размера. Чем больше группа, тем больше чувство 
принадлежности к ней. Этот фактор приобретает особое значение 
в случае латиноамериканской иммиграции, поскольку она состав-
ляет самую большую этническую группу населения иммигран-
тов в Испании, социальная идентичность которых определяется 
представителями одной и той же национальности. Безусловно, 
сходство между различными группами латиноамериканцев будет 
больше, чем между другими этническими группами, каждая из 
которых также имеет свои отличительные особенности.

Язык индивида является частью его идентичности 
и определяет его принадлежность к социальной группе. Так, 
французский учёный Табуре-Келлер указывает, что «связь 
между языком и идентичностью настолько тесная, что одного 
элемента языка достаточно, чтобы идентифицировать члена 
определённой группы» [Tabouret-Keller 1997: 317]. Язык явля-
ется одним из наиболее ярких отличительных признаков иден-
тичности индивида и социальной группы [Moreno 2006]. В слу-
чае с испанским языком его национальный вариант – вариант 
языка группы – станет определяющем фактором для характе-
ристики групповой принадлежности. Таким образом, значение, 
которое имеет языковой ресурс для иммигрантов из Латинской 
Америки, будет отличным от значения для групп неиспаного-
ворящих. Для последних язык станет необходимым элемен-
том для достижения различных уровней интеграции [Moreno 
2009: 146 – 147]; в случае с испаноязычным населением имми-
грантов язык будет функционировать как инструмент, усили-
вающий эндогрупповую (внутригрупповую) идентичность.

Изучение роли, которую играет язык страны пребывания 
в процессе интеграции иммигрантов, имеет богатую академиче-
скую традицию, что доказывают многочисленные исследования 
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данной проблемы. Фундаментальные работы, рассматривающие 
язык как составляющую человеческого капитала [Chiswick, 
Miller 2007, 2008; García Delgado, Alonso, Jiménez 2008], под-
тверждают, что наряду с другими факторами знание языка 
страны пребывания даёт иммигрантам преимущество, которое 
может повлиять на их социальную интеграцию в целом и на 
достижения на рынке труда в частности. Однако эти исследо-
вания были гораздо более плодотворными в контексте изуче-
ния ситуации в США [Chiswick, Miller 2007], чем в контексте 
Европы [Heckmann, Schnapper 2003; Zimmerman 2008].

В Испании, где иммиграция является относительно 
недавним феноменом, практически невозможно найти подоб-
ные фундаментальные исследования, тем не менее суще-
ствуют работы о роли второго языка на рынке труда [Ginsburg, 
Rodríguez 2007], о значении знания языка для иностранцев из 
Евросоюза [Solé 2006; Alarcón 2007], о трудовом вкладе эконо-
мических мигрантов [Garrido, Miyar 2008; Fernández, Ortega 
2009] и о различиях в оплате труда испанцев и иммигрантов 
[Carrasco, Ortega 2005; Muñoz de Bustillo, Carrera, Antón 2009]. 
Данные исследования ограничиваются в основном анализом 
языковых навыков иммигрантов, разделяя их при этом на две 
группы, согласно их происхождению: испаноговорящие и неис-
паноговорящие. Так, например, Национальный опрос имми-
грантов 2007 [INE1… 2009], представленный Национальным 
институтом статистики Испании, содержит информацию о род-
ном языке иммигрантов и об уровне знаний испанского языка 
тех, для кого испанский – не родной язык.

Большая часть исследований относительно значения 
языка для иммигрантов сконцентрирована на их достиже-
ниях на рынке труда, выгодном трудоустройстве или хорошем 
доходе. Язык – ресурс, который имеет значение в областях, 
выходящих за рамки экономических достижений. Язык – 
это характерный всеобщий инструмент, который упрощает 
доступ ко всем сферам общественной жизни, поэтому очевидно, 
что грамотное владение языком отражается также на других 
аспектах интеграции иммигрантов в принявшее их общество.

Согласно данным Национального опроса иммигрантов 
за 2007 г., владение испанским языком, как родным, так и не 
родным, имеет положительное влияние на достижения на 
рынке труда и социальную интеграцию иммигрантов в испан-
ское общество. Однако эти положительные результаты более 
эффективно отражаются на трудовых достижениях, чем на 
достижениях в сфере социальной интеграции.

Если испанский является родным языком иммигрантов 
или они владеют одним из романских языков, процесс приоб-
ретения определённого уровня знаний испанского языка ока-
зывается более быстрым и успешным непосредственно сразу 

1 Instituto Nacional de Estadísticas
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после прибытия в Испанию. Те, кто не знают языков данной 
группы (а это третья часть всех прибывших), даже после 
десяти лет пребывания на территории Испании имеют очень 
слабые знания [Palacios 2010].

Этнические группы азиатов и африканцев с мень-
шим уровнем образования и высокой степенью лингвистиче-
ской безграмотности имеют серьёзные языковые проблемы. 
Аналитические подходы к объяснению процесса овладения 
испанским языком доказывают определяющий характер 
уровня образования и школьного обучения второго поколения 
иммигрантов, что подтверждает важность наличия широкого 
спектра образовательных программ, а не только языковой 
политики как средства снижения экономических и социаль-
ных рисков по причине отсутствия знания языка.

Знание испанского языка улучшает доступ экономиче-
ских иммигрантов к трудоустройству и влияет на тип занято-
сти. В результате анализа данных Национального опроса были 
выявлены значительные различия при определении процента 
занятости (особенно среди женщин) и уровня доступа к ква-
лифицированным рабочим местам в зависимости от знания 
языка. Этот опрос показал, что иммигранты могут занимать 
квалифицированные рабочие места и, начав трудовую деятель-
ность в Испании с работы, требующей малой квалификации, 
могут перейти на более квалифицированные позиции.

Положительное влияние знания языка сохраняется 
и для мужчин, и для женщин, наряду с другими факторами: 
уровень образования, возраст, длительность пребывания, наци-
ональность, гражданское состояние или наличие предвари-
тельного предложения работы до приезда в Испанию. Кроме 
того, знание испанского языка отражается также на надбавках 
к средней заработной плате [Mato, Gutiérrez 2009]. Уровень 
владения языком зависит от длительности пребывания. По 
мнению социологов, в дальнейшем можно ожидать увеличения 
значения языкового ресурса и улучшения доступа иммигран-
тов к рабочим местам повышенной квалификации [Palacios, 
2010]. Однако, несмотря на положительное влияние языкового 
ресурса на процесс интеграции, это влияние всё ещё остаётся 
достаточно слабым. Очевидно, что это влияние более ярко 
выражено в сфере трудовых достижений (трудоустройство 
и заработная плата), чем в области социальной интеграции.

Заключение

В Испании языковой ресурс оказывает положитель-
ное влияние на процесс адаптации и социальной интеграции 
в целом. Его значимость более ярко выражена в экономической 
сфере, чем в области социальной интеграции.
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грамм, а не только языко-
вой политики как средства 
снижения экономических 
и социальных рисков.



207Знание языка как ресурс интеграции мигрантов. Опыт Испании 

№
 3

(1
8)

, с
ен

тя
бр

ь 
20

16
Интеграция представителей испаноязычных стран 

в лингвистическом плане имеет свои характерные проблемы 
и отличительные особенности, затрагивающие и тех иммигран-
тов, для которых испанский – не родной язык, что, в свою 
очередь, повышает значимость психосоциальных факторов, 
связанных со сферой жизнедеятельности индивида.

Латиноамериканские иммигранты в Испании отлича-
ются от представителей других этнических групп, поскольку 
они говорят на языке принимающего общества. Благодаря 
этому процесс их интеграции, как для принимающего обще-
ства, так и для них самих, протекает легче.

Лингвистические последствия крупномасштабных 
миграционных передвижений из стран Латинской Америки 
в Испанию обусловлены конкретными характеристиками ситу-
ации миграции.

В процессе миграции представители испаноязычного 
населения сталкиваются с проблемой переосмысления идентич-
ности в новом обществе.

Социолингвистическая интеграция испаноговорящих 
иммигрантов отмечена процессом адаптации, понимаемой 
в терминах лингвистической конвергенции и дивергенции, – 
социолингвистическими и прагматическими моделями, кото-
рые позволяют различать варианты языка в процессе контакта. 
Восприятие вариантов языка в контексте миграционного дви-
жения приобретает особое значение, поскольку способ, кото-
рым происходит восприятие и признание моделей лингвисти-
ческой системы принимающего общества, позволит постепенно 
развивать феномен лингвистической адаптации.

В процессе адаптации (и в связи с этим социолингви-
стической интеграции) особое значение приобретает понятие 
социальной идентичности. Мигранты из стран Латинской 
Америки будут использовать собственную лингвистическую 
систему как стратегию, чтобы поддержать и укрепить свою 
социальную идентичность, отличную от социальной идентич-
ности принимающего населения.
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económicos de la inmigración en España. Madrid: FEDEA. URL: 
www.fedea.net [Дата посещения: 30.06.2016].

Garrido L., Miyar M. 2009. Dinámica laboral de la 
inmigración en España durante el principio del siglo XXI // 
Panorama Social. Vol. 8. P. 52 – 70.

García Delgado J. L., Alonso J. A., Jiménez J. C. 2008. 
Economía del español, una introducción. Madrid: Editorial Ariel, 
Fundación Telefónica. URL:

 http://cvc.cervantes.es/lengua/espanol_economia/01.htm 
[Дата посещения: 30.06.2016].
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Abstract. This article examines the value of knowing a language, which can be considered a resource 
during the process of migrants adapting and subsequently becoming integrated into multi-ethnical 
societies. Examined is Spain’s experience in studying this problem. Presented is a brief overview of 
migratory movements on the Iberian Peninsula, as well as the country’s linguistic situation, which 
directly influences the adaptation and integration process for migrants from various ethnic groups. The 
analysis resulted in identifying the distinctive features of the integration of Spanish speaking immigrants, 
as well as in determining the various functions of a language in the integration process for Spanish 
speaking and non Spanish-speaking immigrants. Based on reviewing studies by Spanish sociologists, 
revealed is the value of knowing the language of the host society when it comes to social and cultural 
adaptation. The article highlights two stages of people with various ethnic backgrounds immigrating 
to Spain. During the first stage (which took place in the 1960’s and 1970’s) immigrants amounted to 
only 1% of the country’s population, and they were mostly composed of people from other European 
countries. The end of the 1990’s marked a rapid increase in the influx of immigrants, and certain shifts 
occurred in their ethnic composition. An increased migratory flow from Latin American countries was 
observed. Thus immigrants became divided into Spanish-speaking and non Spanish-speaking, which 
posed the problem of unequal conditions for adapting and integrating into the host society. On one 
hand, knowing Spanish gave people from Latin America a certain advantage, on the other hand – 
Spanish-speaking immigrants had to adapt to the language situation in specific territories within the 
multicultural nation of Spain. Linguistic differences, which are present in the Spanish language and its 
multiple versions, become especially crucial when it comes to the adaptation of migrants. This article 
pays close attention to the way various versions of the Spanish language are perceived. Revealed is 
the fact that self-identification plays a major role in the integration of Spanish-speaking migrants. 
Meanwhile, the national version of the Spanish language becomes the determining factor when it 
comes to characteristics of group affiliation. The nature of migration, economic or personal (family 
reunification), also influences the adaptation or deep integration into the host environment. In modern 
conditions, when Russia’s society is dealing with issues such as regulating the influx of migrants (as 
well as their adaptation), examining the Spanish manifestations of these processes might become an 
additional resource when it comes to improving integrative processes in Russia.
Keywords: adaptation, socio-linguistic integration, language, Spanish-speaking and non Spanish-
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